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2. RESUM  

 
- Textos grecs en vers pertanyents als gèneres de la tragèdia i la comèdia per 

a la seua traducció dins el corresponent context literari i cultural. 

 

3. CONEIXEMENTS PREVIS  
 
3.1. Relació amb altres assignatures de la mateixa titulació 

4. L’assignatura està configurada dins el conjunt de matèries d’interpretació de 

textos grecs, d’acord amb uns principis de continuïtat i progressivitat. També està 

relacionada amb les matèries de Literatura Grega I i II i Lingüistica Grega I i II. 

 
 
4.1. Altres tipus de requisits 
Coneixements previs avançats en matèria de llengua i literatura gregues. 
 
 

4. COMPETÈNCIES  
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- Adquisició d’un coneixement suficient de la gramàtica grega que permeti la 

interpretació de textos de dificultt avançada. 

- Consolidació d’un vocabulari avançat. 

- Adquisició de les tècniques filològiques escaients per a la traducció i 

comentari de textos. 

- Aprofundiment en el coneixement dels gèneres dramàtics dins la cultura grega 

antiga, inclosa la seua recepció a la societat actual. 

- Aprofundiment en el coneixement de la història de la Grècia clàssica. 

- Desenvolupament de la capacitat crítica de l’alumna/e. 

 
 

5. RESULTATS D’APRENENTATGE  
 
Capacitat per traduir amb un ajut limitat del diccionari un text de dificultat 

avançada de tragèdia o comèdia àtica. 

Capacitat per fer un comentari sintàctic i estilístic d’un text dramàtic. 

Capacitat per interpretar literariament i culturalment els gèneres de la tragèdia i 

la comèdia.  

 
6. DESCRIPCIÓ DE CONTINGUTS  

 
 
El curs consistirà en la traducció i comentari de la tragèdia Hèracles d’Eurípides 
i la comèdia Els ocells d’Aristòfanes. 
 
 
 
 

7. VOLUM DE TREBALL  
 

 
 Hores 
ACTIVITATS PRESENCIALS   

Assistència a classes teòriques, seminaris, exposicions i 
activitats -  

Assistència a classes pràctiques 60 
…   

TOTAL ACTIVITATS PRESENCIALS  60 
ACTIVITATS NO PRESENCIALS   

Preparació de treballs -  
Estudi i preparació de classes 80 
Estudi i preparació d’exàmens 5  
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Realització d’exàmens 3 
Assistència a tutories 2  

…   
TOTAL ACTIVITATS NO PRESENCIALS   

TOTAL VOLUM DE TREBALL  150 
Total crèdits ECTS  6 

 
 
 

8. METODOLOGIA DOCENT  
 

Classes teòriques: 

Les classes teòriques es redueixen a la sessió inicial, en què es farà una 

introducció a la llengua dels gèneres dramàtics. 

Classes pràctiques: 

Les classes pràctiques consistiran en la traducció i comentari, en dies 

alternatius, d’una tragèdia i una comèdia clàssiques. El comentari versarà 

tant sobre aspectes de la traducció, com sobre qüestions de llengua, crítica 

textual, literatura i història (realia). 

 

 

9. AVALUACIÓ  
 

L’avaluació constarà de dues parts diferenciades, l’examen final i la pràctica 

regular de la traducció. 

 

Tipus d’avaluació % sobre 

final 

a) Examen escrit individual 50 

b) Pràctica de la traducció al llarg del semestre 50 

 

Per a aprovar el conjunt de l’assignatura és necessari arribar almenys a un cinc 

a cadascun dels apartats. L’examen final consistirà en una traducció amb 

diccionari d’un text pertanyent a obres diferents de les traduïdes a classe. 

 
Criteris d’avaluació 
 
Teoria 
Els continguts teòrics queden supeditats a la tasca de traducció i comentari. 
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Pràctiques 

 
Es valoraran la literalitat de la traducció, la qualitat de la llengua d’arribada, 
la capacitat de l’alumna/e per al comentari crític del text. 
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